imen yingdang songzan Yehéhua.

themselves.

themselves--praise the LORD!

e 28 T E RSO I

=+ 5:1

1 5:1Nashi, Dibola hé ya bi nué an de érzi Bala zuo gg, shuo,

1501 TR, IR AL EE B ) L B AR, Ui
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£ 5 R, eI L v AR DR A A AT B B A

2 51 TR R HRARA A v 5 1) L7 B2 R R Al -
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5T ARH,  JRIBHLAE LR R ) LT AR AR, i

- 5:1Then sang Deborah and Barak the son of Abinoam on that day, saying,
+- 5:10n that day Deborah and Barak son of Abinoam sang this song:
+ 5:2

1:5:2Y1nwel Yiselie zhong you jinzhdng shuailing, baixing ye ganxin xi shéeng ziji, n

4 5:2 PUNBAES A ER R, ANRBHOWEEE T, ARAIN a8k 1E 1 !
4 5:2 “ORMIERRATHE A, BN SR E BL, BOVAE AR BEREMNZE.
52 #se B E Y DA NSRS AR EEMNE.

£ 5:2 “BESeE! UEAIRS B e A, RAUHOQERA: ARATTZEERRA: !

£ 52 [ 7 LS AFRER Th, T A ERMNE, RTINS E !
152 LA 2 ERBHENR. RIFRMN. B4,

b 52" LS SRS, A ORI E O, AR BRATER A !

I+ 5:2Praise ye the LORD for the avenging of Israel, when the people willingly offered]

1 5:2"When the princes in Israel take the lead, when the people willingly offer

=+ 5:3




1 5:3Junwang a, yao ting. wang zi a, yao cé er érting. wo yao xiang Yehéhua ge chal
ng, wo yao gésong Yehéhua Yiselie de shén.
53 CEEW, EWE F o, AT R ) ACE RS B AKE T LA H R
53 EEW, URATENT EARKM, ARATEMEGY, 2T, RERIREHKE; FERA
HE AL AT .
1 53 B EM, AROTZENT ! B aim], MERYr ! FREHERE, W b —DLES R,
1 53 BEEKW, EH040r, BOYIEGRGE . LS RH .
T 53R, BT BE, BT e, MED 6 EEIRERNE, B DLES R 3!
12 5:3 FIESR. IREAME M EAR. RGN R ERAERANAE B4 LB 2 AR ERFIAE
53T EM, BNy W, BEME JE, REFERMEGNE,  REPMERA A — DL
FI A
1 5:3Hear, O ye kings; give ear, O ye princes; |, even |, will sing unto the LORD; | will
sing praise to the LORD God of Israel.
- 5:3"Hear this, you kings! Listen, you rulers! | will sing to the LORD, | will sing; | will
make music to the LORD, the God of Israel.
+ 5:4
1 5:4Yehéhua a, ni cong Xier chulai, you Yidong di xing zou. nashi dizhen tian lou, yj
an ye luo y.
b 54 KIE W, ARMPEIE R, BPRMATE. AR RE, SHEm.
£ 5:4 HEATAEIRT,  JRMPEE R IR, IRABARMAT ER H 7, IR RIR, Wi T .
£ 54 EEW JR—BOTPEHEIL, R—MBIZRER, KRR, RETW, =BEHE R K.
& 5:4 BURMTEEEIRATHIOR, i PUZR HEFRRR, KHEES), RESEW;
1 5:4 EF, HIRHOKRBIER, HREHEARATHE, REMZ), FWHW.
£ 5:4 HEATEER, IR BRI, ATHBIRE, i, HIRERE. sEWE.
L SATHRRIAEN], FRAMPEIEHR, MDA HEFEETIT, MRS RE T, =i N RK.
|- 5:4LORD, when thou wentest out of Seir, when thou marchedst out of the field of
Edom, the earth trembled, and the heavens dropped, the clouds also dropped water.
1:5:4"0 LORD, when you went out from Seir, when you marched from the land of
Edom, the earth shook, the heavens poured, the clouds poured down water.
=+ 5:5
- 5:55han jian Yehé¢hua de mian jit zhendong, Xindgi shan jian Yehehud Yiselie shenj




de mian ye shi ruci.

12 5:5 W WAKIE F W T EtR S, PEES 0 WK E 3 DA R T 2 At .

1 5:5 BEILAEER AR AT E B X VAR (LAEHRAIAE DLEFIR P I AT 2 X

1 55 FEPE R B R LB R RT, AL AR RS

1 5:5 FE LB TR AT, 02 PE 53 L 2 7R 3,

1 5:5 Il EREREAKES, 7£ EERT, £ EFEVEFIRRER.

1 5:5 THRAAERT . LSRR, T LAy pERFAERT . PO 530 4E

| 55 ARIAEERFIAE TR T #53h, P4 (LR HRANAE — DL 51 b T AT P 50

- 5:5The mountains melted from before the LORD, even that Sinai from before the
LORD God of Israel.

1+ 5:5The mountains quaked before the LORD, the One of Sinai, before the LORD, the
God of Israel.

+ 5:6

1 5:6Zai Yana zhi zi shan jia de shihou, you zai ya yi derizi, da dao wua rén xing
zou, dou shi rdo dao ér xing.

4 5:6 fELEZ TR, NAEMCHKIH T, KRETLANTE, #LSEEMAT

4 5:6 FEE LI g, ERCKHF, KETLATE, 1THRIASGE

1 5:6 EWEZ THM AR, RGBT, MAABSIEXE, REHSE

12 5:6 FEMBIMATHEAZ IR, RERAT NI, TRZSSRIETNAT

1 5:6 FTANREZ FILBRIN/RAER], AENIU I, RIRASIGEE, AT N¥e1m 25 it i a4

4 5:6 HEFIHNZ K LA B B 7T AR H.

- 5:6" L E TR K, ERACHHT, KEXATE, dBASEMNT.

-+ 5:6In the days of Shamgar the son of Anath, in the days of Jael, the highways were

AT -
ﬁﬁff—j—;o

[unoccupied, and the travellers walked through byways.

1: 5:6"In the days of Shamgar son of Anath, in the days of Jael, the roads were
abandoned; travelers took to winding paths.

=+ 5:7

- 5:7Yiselie zhong de gudn chang ting zhi, zhidao wos Dibasla xingqi, deng wo xi
ngqi zuo Yiselie de mu.

£ 57 SR E KAER, BRBRIREI R, SEMGERUESIRE,




157 LB R R AR T, WRT, BERFRERERNE, BEREAOTBEEME.
e 5:7 JEBHIW, LB HEE IR, S h— N, BREMRK; RRIELLEFIR R .
1 5:7 WIRBHiAE LI 2 BELURT, BLEFIEIN T A,
157 AL EFNHEEL 7, L 7 B RIRAER A, BRI DS EEEME.
157 Pl th 2 BN IERIRERE . T LB B
1 5:7 B TEIE, Th—AN, BHIRERERGE, MEELLATIZEE!
1 5:7The inhabitants of the villages ceased, they ceased in Israel, until that | Deborahj
arose, that | arose a mother in Israel.
-+ 5:7Village life in Israel ceased, ceased until I, Deborah, arose, arose a mother in
Israel.
1 5:8
1 5:8Yiselie rén xudnze xin shén, zhéng zhan de shi jiu lindao chéng mén. nashi, Yi
selie si wan rén zhong qinéng jian dunpdi qiang mas ne.
1 5:8 LB Nk B, ACi S atim 2T R, DLE BT N Hh S RE LS AG T e ?
12 5:8 LA N 7R, et i ] R DY A b, A A — T E R
— BT
4 5:8 LA A, B RS S . DU LA RN, BT & AR
1= 5:8 LA N — HakBrpd, Sommtieiimk: PO s A, HIRAE —H—/E.
- 5:8 LB 7, iR IO sI A, AR —mER, — KT
1 5:8 RfEHreh. A&, PasRIN A, FTF
42 5:8 MBI NG s, iRFRmBEIRT. DS, BRLE AT G ?
1: 5:8They chose new gods; then was war in the gates: was there a shield or spear|
seen among forty thousand in Israel?
1 5:8When they chose new gods, war came to the city gates, and not a shield or|
spear was seen among forty thousand in Israel.
=+ 5:9
1 5:9Wo xin qing xiang Yiselie de shouling, tamen zai min zhong ganxin xi shéng}
ziji. nimen yingdang songzan Yehéhua.
12 5:9 o PAES B E S TR R O E T ARATTNE 2 i K E
12 5:9 A O LA EAC, MATE RSP HERHEE O RN ARSI
£ 59 WL FE LESINIEEE, XRFEUAIINSEEE. #xbx!




1 5:9 F WA S H RS ik E, ROhZBER! RMNESESE T

1 5:9 0 R AR LEFI R E S, FAE E T HENEE . WERAIRAT E !

59 Pl B, AERPABEHREE . ROEL. RKHMEIFLE,

£ 5:9 I ELL A K,  ABNERPHOMEE O IR ZFRTER A4 !

1- 5:9My heart is toward the governors of Israel, that offered themselves willingly
among the people. Bless ye the LORD.

- 5:9My heart is with Israel's princes, with the willing volunteers among the people.
Praise the LORD!

+ 5:10

1:5:10Q1 bai li de, zuo xithua tan zi de, xing lu de, nimen dou dang chuanyang.

1510 BEI R RERE T, TR, RIS AL !

1510 Y, ALBREAE, AIEE ERAT N, RATESEE

L 510 AT B ARE SR B AT EAE .

£+ 510 BUBESIER, ARHE, #REEM: LRERWaI K. LEEETH, BUeiEr
i, HRE LA

1 5:10 W EIP ), ARAEELE), FEERAT N, IRATEREARNE,

1 5:10 FURFeE T, g S T EEE . REE .

b 510" AR ). AREHRE TR, ATEER B, ARATE AR

- 5:10Speak, ye that ride on white asses, ye that sit in judgment, and walk by the way.

1 5:10"You who ride on white donkeys, sitting on your saddle blankets, and you who

walk along the road, consider
+ 5:11

4-5:11zai yudn li gong jian xiingshéeng da shui zhi chy, rén bi shushus Yehéhua g
ongyi de zuowei, jiu shi ta zhili Yiselie gongyi de zuowéi. nashi Yehéhua de min xia dao
chéng mén.

b 511 AR S ETR AT K AL, NBIR SR IE A HIPE Y, R Adia B LA A 1R
N R ZACHE 3 B B 290

£ 50T AEST/KIIMT 2 RN RS, AR BN L AR ARER AT 2 LR, st A AE LAy
FIFHAAT BT AT & SCHRIPE s AR, BRANAER 7R 23T H .
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fig. b 30T IRGE 3T XKE

511 2 MBURTFENSS, RAERMEA ! by LS NRTREG 387 AT 235
ISP

1 5T IMAGKIR B BRGSO AR SR AR b 3 i R, BRasifh G va DL s R . B3
Bk, R 2T

£ 511 FEPROKZ R mE B NBRRIREAIE L BE LGSz L, F AR
REZEE].

b 511 ATKEEE M S E s, RE, ANSLRUESAE LN HPEN, e BLEs] 2 )]
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1- 5:11They that are delivered from the noise of archers in the places of drawing
water, there shall they rehearse the righteous acts of the LORD, even the righteous acts
toward the inhabitants of his villages in Israel: then shall the people of the LORD go down to
the gates.

- 5:11the voice of the singers at the watering places. They recite the righteous acts of]
the LORD, the righteous acts of his warriors in Israel. "Then the people of the LORD went
down to the city gates.

+ 5:12

1- 5:12Dibola a, xingqi. xingqi. ni dang xingqi, xingqi, chang gé. ya bi nué an de
érzi Bala a, ni dang fen xing, llie nide diren.
2 512 BRI, Do DGR ARBMGE, M, TRk WHIRHRK)LTERIM, IREE,

TETARHIRA o
512 MR, MR, JREL! MG, M, MR Xk, B! WHHERILT, HEKR
47 BRI !

5012 SR, MR ! AR WEER, BAEEAT! WHRER LT BRI, A W ERE
755 !

2 512 JRPALW, FEERAEIE ! I LEIRAE R )L B, KA R A AR IEIE !

£ 512 wRW wk, TEEOR! wAM! wA, EHE! wE, Rk, BB FEEFRIL
T ABEIRIR !

+ 512 FESRGER. R FEERAE . RHKE BRI REXGE . WA TR,
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1 SU12M R, MR MG EGE, DS, MR BRI, JREXE! WAL L
T, BEPEIREIR S !

+1- 5:12Awake, awake, Deborah: awake, awake, utter a song: arise, Barak, and lead thy,
captivity captive, thou son of Abinoam.

Barak! Take captive your captives, O son of Abinoam.’

+: 5:13

1 5:13Nashi ysuyd sheng de guizhou hé baixing yiténg xia lai. Yehé¢hua jianglin, we
i wo gongji yong shi.

£ 53 TR A RBAI ST HEAMANR—F K AEEREIE, A5+

£ 5013 TR RFAI DT E TR BEATARGE 5 4T B3 BK.
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1: 5:13Then he made him that remaineth have dominion over the nobles among the
people: the LORD made me have dominion over the mighty.

1 5:13"Then the men who were left came down to the nobles; the people of the
LORD came to me with the mighty.

+ 5:14

1 5:14Ysu genben zai Yamali rén de di, cong Yifdlian xia lai de. Bianyamin zai min
zhong gensui ni.yosu zhangquan de cong Machir xia lai. ysu chi zhang jidn diin min shi de ¢
ong Xibulun xia lai.

& 5014 AARAEWIL S NKIH, ACAIRE T RA; SRR R ERBEIR. A ZERRAEE T
K RS S RBA PG A AR T K
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- 5:12'Wake up, wake up, Deborah! Wake up, wake up, break out in song! Arise, O}

£ 514 ABATABAERER (A Rk MATHIAR)  BEA LAY (FfEskoce: W37y) , R




(EMEHER ORI N G . ATaHE B N E ok BEENAmE T K.

514 BRAFRIBT HE TR, ERRAM N RIFEME: ATk B CLZEME AN . 5 A
AT1E o

1 5:14 JE s BERAEAE LA T, AHEBEURINA TATS; il R R ZE, FHABH
TR K .

£ 5014 gRhEERE . HIRAEM ). MR, RT/RRS . REHEEME. $UcK
R PR TR

514 EE TN CIERET R,  BEIR, IRERNEHER: AR E IR, F
1B B BB A PEATAE T K .

1 5:140ut of Ephraim was there a root of them against Amalek; after thee, Benjamin,
among thy people; out of Machir came down governors, and out of Zebulun they that handle
the pen of the writer.

1 5:14Some came from Ephraim, whose roots were in Amalek; Benjamin was with the
people who followed you. From Makir captains came down, from Zebulun those who bear a
commander's staff.

+ 5:15

1+ 5:15Y1isgjia de shouling yu Dibola tong lai. Yisajia zenyang, Bala ye zenyang. zho
ngrén dou gensui Bala chong xia pingyudan. zai |t bian de xi shui pang ysu xin zhong dé
ng da zhi de.

2 5:15 PABEIE E A RIRL SR PR ERE, Ehit B, A NAERBE R T -F R ;
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4 5:15 DAREE ikl 5B AE s DIEERE, ERHER, MIESAT T RIS .
FERAS IR ST, LR KERT

2 5:15 DAREME E SRR B FISR s DAREdck, Rk, AIEERE A L. B2 AE
SCRE I BG ATIRERAE .
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{8 SCURE PR R ERI N
1 5:15And the princes of Issachar were with Deborah; even Issachar, and also Barak:
he was sent on foot into the valley. For the divisions of Reuben there were great thoughts of
heart.
1+ 5:15The princes of Issachar were with Deborah; yes, Issachar was with Barak,
rushing after him into the valley. In the districts of Reuben there was much searching of heart.
1: 5:16
1+ 5:16Ni weihé zuo zai yangjuan nei ting qun zhong chui di de shengyin ne. zai
It bian de x1 shui pang ysu xin zhong she da moéu de.
2 5:16 ARy AA7E = el A IR R IR I 7S e 7 A B A AOTR K S5 O FR BRI
£ 5016 RO A MRE R Rl R, WrRPReRE B I A e ? AERAS AR DS, A OISR
4 5:16 ATTAEBLE ARSI ? BTN ? 20, BESIREN B bl
WBAE -
1 5:16 ARAYFELBE AL =F Pl LR A MO IR ZE AR R 2 AR ELBRASREAN SE W 2
£ 516 AT BRARE B N, BRUTARE RIS ? SIS AN, AR
£ 516 SRATAR T . WrdleE 2 . AR HIRIE . R E
& 516 AR N TARFEFE A, W ERERCE R AR ? B SR A KRR A
+1- 5:16Why abodest thou among the sheepfolds, to hear the bleatings of the flocks?
For the divisions of Reuben there were great searchings of heart.
1 5:16Why did you stay among the campfires to hear the whistling for the flocks? In
the districts of Reuben there was much searching of heart.
+ 5:17
4 5:17Jilie rén anju zai Yuedanhé wai. dan rén weihé deng zai chuan shang. Yashe
rén zai hdikou jing zuo, zal gang ksu an ja.
£ 517 BN JEAELUER S BAVSEAERT L ? W NAE#E OTFAL, N2 5.
e 5:17 BEFINAEL) B AR EA: BN A5 BEM BV ? Wik NAEfRFHRE, EHEE
1.
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£ 5:17 EHINEBRE AL L) BT 72 (B AN EBRAERE L le 2 Sl N NS BRTIAE 7
EFRALL ERE O 25 e ?
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1 5:17 BFZJFAMEIR . ABE TR Wb TR 5 HIR,
1 57 A ZFAL BRI R, EMEEN EVE? WiRfERELEE, EEBH%E.
1 5:17Gilead abode beyond Jordan: and why did Dan remain in ships? Asher
continued on the sea shore, and abode in his breaches.
1 5:17Gilead stayed beyond the Jordan. And Dan, why did he linger by the ships?
Asher remained on the coast and stayed in his coves.
1+ 5:18
- 5:18Xibulin réen shi pin méng gan si de. Nafatali rén zai tianye de gao chu ye shf
1 rucl.
£ 5:18 PUARIE NSRS amBRAL Y ZE AR A AE FH B IR AL 2 an k.
42 5:18 PUAIE N R BSEHI R A AAEHEF AL, &AL .
& 5:18 HIUAIE NBUE JE & fr: EIHMANLEW I L3St a .
- 5:18 {HPEAAE NFIZE I AR N ALK B AR AL .
£ 518 NP R by B A& a7 I, g03EEE BLAE SR b s AN S
1 5:18 PEARAE B AEANE . 2 I Al A AE H B 2 AR TR AR
1 5:18 FuAm S R ar R B ik, &= IR At R 7E H BT I e At 2 ke
1- 5:18Zebulun and Naphtali were a people that jeoparded their lives unto the death
in the high places of the field.
1 5:18The people of Zebulun risked their very lives; so did Naphtali on the heights of]
the field.
+ 5:19
1:5:19Junwang dou lai zheng zhan. nashi Jianan zha wang zai Mijiduo shui pang de
Tana zheng zhan, que wei dé luliie yingian.
12 5:19 B EHRATEK . I MR FAEK T ZKF RN, HARF Rk
4 5:19 AREHKFR: ISR EFH, K ZKERMPAFER, A TR,
£ 519 KT ZESS RN, AEARITHL . MR £k ANTEIBATER T
£ 5:19 MUEG T R BIKE 2 K5 M ANAS R, ARBEAIE
1519 BEFRE, BNFEATESL, EREZKE—ENE, REHEE MR
2 5:19 FIERMR. WFETE EA TN, fEKE ZKIE. RIKEH.
£ 519" H AR IR IR 1 EAEKE ZKF AN SR, AE A B R




Sisera.

waters of Megiddo; they took no gain of money.

of Megiddo, but they carried off no silver, no plunder.

soul, thou hast trodden down strength.

1- 5:19The kings came and fought, then fought the kings of Canaan in Taanach by the
1+ 5:19"Kings came, they fought; the kings of Canaan fought at Taanach by the waters

+: 5:20
1: 5:20Xing xiu cong tian shang zhéng zhan, cong qi gui dao gongji Xixila.
1 5:20 B MR EAgik, AIHBPIEZE PP
42 5:20 ARE MK EFAR, WENTHHIE S P8 a5
-+ 5:20 REMNKRERSCHR, fid RSBl vh vhdii .
£ 5:20 K BRI E G HRBGE a a
1 5:20 BlRHR EZ4, BHPIESEOHRLE.
4 5:20 F1E B ORMAR 8 T B v
£ 5:20 B MK SR, AWEATRIIE L phpE i .
- 5:20They fought from heaven; the stars in their courses fought against Sisera.
1- 5:20From the heavens the stars fought, from their courses they fought against

=+ 5:21

1:5:21J1 shun g hé ba dirén chong mo. wode ling a, yingdang ntili gian xing.
2 5:27 BT BN AR, B 2455 T THTAT .

2 5:271 BRI B SORHEARA TR, TR SR I SR, RO, UREESS T
2 5:271 BN KRR —SRACAAT T AL . REFTHE, A Tt

2 5:271 BT B SARAC AT R AE s B R, R B A F 1A R !

£ 5271 SEAEA ) SRR LR . RO R, B R

2 5:271 FMTET . ERAR . B REK. AARETAE.

& 5:271 BRI SR AEAMT, RS, RS, KRB, B HreE!

- 5:21The river of Kishon swept them away, that ancient river, the river Kishon. O my

- 5:21The river Kishon swept them away, the age-old river, the river Kishon. March

on, my soul; be strong!

+ 5:22




1 5:22Nashi zhuang ma chi qu, ti tiao, ben téng.
1 5:22 RIS 0K, Bk, 7.
1 5:22 TR LA A, B LS .
2 5:22 TIPS BB TR
1 5:22 HWr il S = 5 | HAA S A TBkER S i |
1 5:22 BERSE WS, SEAARAENT
4 5:22 fE Shfs . B TR
| 5:22" R Sy s, S AR K

1 5:22Then were the horsehoofs broken by the means of the pransings, the

pransings of their mighty ones.

1 5:22Then thundered the horses' hoofs--galloping, galloping go his mighty steeds.
=+ 5:23

1 5:23Yeh¢hua de shizhe shuo, yingdang zhouzi mi lus si, dada zhouzi qizhong]
de jumin. yinwei tamen bu lai bangzhu Yehéhug, bu lai bangzhu Yehéhua gongji yong shi.

2 523 KB ERMEE UL 0 RS TCHAR D, KOSTHE P RIER: BOSAATIARE Bk 1E 3,
AR Bl kB FE M 5
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AT T o 9 A
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+ 5:23 HITEREIR, HITHTHER, BB E ok B b

4 5:23 BRAEZ AR EL. JRFEGHAKR S W, PHHEER. DUHASKREBIERANAE . ARBHEAI 25 5
i

b 523 HRAIAR A Y. EH UK, EEHRH P RER, By ATA KRS B ER A4,
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1 5:23Curse ye Meroz, said the angel of the LORD, curse ye bitterly the inhabitants
thereof; because they came not to the help of the LORD, to the help of the LORD against the
mighty.

1+ 5:23'Curse Meroz," said the angel of the LORD. 'Curse its people bitterly, because




they did not come to help the LORD, to help the LORD against the mighty.'
1 5:24
*4- 5:24Yuan Jinirén x1 bai de qi ya yi bi zhong furén duo dé faqi, bi zhu zhangpé
ng de furén geng méng fu zhi.
1 5:24 JEF e N B ERCELARIAN Z 98, MR 1A N 5 A4k
1 5:24 JREE R AR EZET RS, EEARELCEG B, HARERM A TG 8.
1 5:24 FJE NA HET AL, AP RERRE: £EOhREEESE.
4 5:24 H e NA H I ZEFHACEL T B E IR E N A4
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- 5:24Blessed above women shall Jael the wife of Heber the Kenite be, blessed shall
she be above women in the tent.
1 5:24"Most blessed of women be Jael, the wife of Heber the Kenite, most blessed of]
tent-dwelling women.
+ 5:25
1-5:25X1 Xila qiu shui, yé3 yi geita ndi zi, yong baogui de panzi gei ta ndi you.
1 5:25 PuithisRoK, MECL YT, HE SRR TSMmYh.
1 5:25 PuihiRK, ML T W HE R T LY.
| 5:25 PUPh L n) dh E K, i es i gt FH 5% EE B g a4 .
| 5:25 PP isRoK, FEACH GG, EHZ RN T2 B
1 5:25 fthskoK, thes 7 Hh, USRI R b TR
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+1- 5:25He asked water, and she gave him milk; she brought forth butter in a lordly
dish.
1 5:25He asked for water, and she gave him milk; in a bowl fit for nobles she brought
him curdled milk.
+: 5:26

1:5:26Yd yi zusshou na zhe zhangpéng de juézi, youshsu na zhe jiangrén de chui zi,




j1 da Xixila, da shang tade tou, ba tade bin jidgo ddpo chuan tong.

1 5:26 WA FZEWMMM T, AFEERARET, ST0E0H, IOk, B
EMITI T E

- 5:26 M FEERMOM T, AT EEIRANRET, ST ih, TRk, i i
P, B AREIE A

+ 5:26 ML —TFT-ZWRMBIARE], —FELIRWEET; thdrdTrarh, TRAMmEk, %% 1 it
PNV

1 5:26 RfFAFERES, ATFEERLIENET, B8 77 EERR L, FIE T A
YNV
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10 5:26 FHPFET AFHUIE N2 v, Bk, 7 HERR,
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1 5:26She put her hand to the nail, and her right hand to the workmen's hammer;
and with the hammer she smote Sisera, she smote off his head, when she had pierced and
stricken through his temples.

+1- 5:26Her hand reached for the tent peg, her right hand for the workman's hammer.,
She struck Sisera, she crushed his head, she shattered and pierced his temple.

+ 5:27

1 5:27X1 Xila zai ta jico gian qu shén pu dao, zai ta jido gian qu shen ddo wo. zai
nali qi shén, jiu zai nali siwang.

= 5:27 VUVGRLAE ARV AT A BB, R M R i S BIEN, AR B B, WUAEIR EAET

£ 5:27 VAP AEREAC AT E B . AMB] Gk, EREACBIRTIE B AMEB e BRE S, B
AR EAMEISET

£ 5:27 WHPR R B, AME, SHEEFEACRT . PUPRRLE &, {BIHiAE.

2 5:27 PUPR RS SAMBFEAB AT, Al S AME], —drng g,

o 5:27 FEMAIRTE S AME], BIRARE, BRI, M ETE S M, SRR, EENME
R .

£ 527 B 5 M TR RT . BUAMERN. SN TR R, PGz Ab . BEMNTAE.

o 5:27 VAPRRAEMA R B S, AME], GEEN,  FEME TS, MBI flrEnRE AR B, SR
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1= 5:27At her feet he bowed, he fell, he lay down: at her feet he bowed, he fell: where
he bowed, there he fell down dead.
1+ 5:27At her feet he sank, he fell; there he lay. At her feet he sank, he fell; where he
sank, there he fell--dead.
=+ 5:28

1 5:28X1 Xila de miuqin cong chuanghu Ii wang wai guankan, cong chuang ling zhg)
ng hgjiao shug, tade zhan che weihé dan yan bu lai ne. tade chélin weihé xing dé man ne.

42 5:28 PEVEHLHIRESR NG T BAEANIE, NGRS Al BB AR DU AT E AN R ? At i
R NATIRIEE ?

1 5:28 PP HIRERNE T BA AN, AERR PRI G: A EZE A AR IE AR ?
ERN AT ?

1 5:28 PUPRIHIRERBEE B AL MRS T B JE IR (RERSCR: PRRY) o dbie) AR
BN EBRIRIBARIA? AR bR 5 g EEBRIE A Bk ?

4 5:28 ATt RER A H AR EIEE, SR TIAE, O EBMEBEEIL A RIRE?
ERIENT AN B R B R ?
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1 5:28 PupE Rz B, HEME. HRMFE. B REMAAZE. HETTZIE,

£ 528" U R N S BAESNIE, MEER TS R EDVEIEARIA? Al
HIZER T ER R A8 WE?

+1- 5:28The mother of Sisera looked out at a window, and cried through the lattice,
Why is his chariot so long in coming? why tarry the wheels of his chariots?

+1: 5:28"Through the window peered Sisera's mother; behind the lattice she cried out,
'Why is his chariot so long in coming? Why is the clatter of his chariots delayed?'

+: 5:29

1 5:29Congming de gong nii anwei ta ( yuanwén zuo huida ta ), ta ye ziyanziyu de
shug,

529 BRI E R RSCR M , il 5 E H IR
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1 5:29 BRI E a2 Eil, HiE AN E S B iEH .
1 529 BRI E ZAF 1 %, BHoaoPhr R EBAE:
529 Kzl BN . HHE S H.
£ 5:29 iR IR E L El e,  ahtEH E B i
1= 5:29Her wise ladies answered her, yea, she returned answer to herself,
+1- 5:29The wisest of her ladies answer her; indeed, she keeps saying to herself,
+ 5:30

1 5:30Tamen mofei dé cai ér fen. meiréen dé leyi liing ge niizi. Xixila dé le cai yi
éi li wuy, dé xithua de cdiyi weéi lie wu. zhe caiyi liang mian xithug, nai shi pi zai beilu sz]
1 rénjingxiang shang de.

4 5:30 MITRARRI T 70 ? BAR T — P LT ? IR TRERONIEY), BEIEREARN
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£ 5:30 AAT—ERAEIRRIE, A, —ANRERE NN, WAL PIRA TR
K A EE (RO #FE) RIS RIE .

12 5:30 “HMEEHAINRZ, MAMCA IS ? WYF, FATUSRE—WA D2, R 1F
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4 5:30 B IRSEMIMAE S WE, BN — A0 BEBBUSEAAEY), NERII,
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-+ 5:30Have they not sped? have they not divided the prey; to every man a damsel or
two; to Sisera a prey of divers colours, a prey of divers colours of needlework, of divers
colours of needlework on both sides, meet for the necks of them that take the spoil?

1 5:30'Are they not finding and dividing the spoils: a girl or two for each man,
colorful garments as plunder for Sisera, colorful garments embroidered, highly embroidered
garments for my neck--all this as plunder?’




=+ 5:31

1:5:31Yehéhua a, yuan nide choudi dou zhéyang miewang. yuan ai nide rénrd ritou
chaxian, guang hut lie lie. zheyang, gus zhong taiping si shi nian.
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1-5:31S0 let all thine enemies perish, O LORD: but let them that love him be as the
sun when he goeth forth in his might. And the land had rest forty years.

1:5:31"So may all your enemies perish, O LORD! But may they who love you be like
the sun when it rises in its strength.” Then the land had peace forty years.




